 Vaine complainte pour Elissa
	Texte authentique
	Texte transformé

	[7,1] Accipe, Dardanide, moriturae carmen Elissae;

quae legis a nobis ultima uerba legi.

Sic ubi fata uocant, udis abiectus in herbis

ad uada Maeandri concinit albus olor.

Nec quia te nostra sperem prece posse moueri,

alloquor: aduerso mouimus ista deo!

sed meriti famam corpusque animumque pudicum

cum male perdiderim, perdere uerba leue est.

Certus es ire tamen miseramque relinquere Didon
	[7,1] Accipe, Dardanide, moriturae carmen Elissae; legis ultima uerba scripta ab Elissa .
Sic ubi fata uocant, abiectus in udis  herbis

ad uada Maeandri concinit albus olor.

Nec quia spero nostra prece te movere 
Scripta mitto : mouimus ista aduerso deo!

sed meriti famam corpusque animumque pudicum

cum male perdiderim, perdere uerba leue est.

Certus es ire tamen miseramque relinquere Didon




	lexique

	accipio, is, ere, cepi, ceptum : recevoir, apprendre (acceptus, a, um : bien accueilli, agréable)
Dardanidus, a, um : Dardanide (= descendant de Dardanos, le père du fondateur de Troie).
moriturus, a, um : mourante, sur le point de mourir
carmen, minis, n. : poème, incantation
lego, is, ere, legi, lectum : cueillir, choisir, lire
ultimus, a, um : dernier
uerbum, i, n. 1. le mot, le terme, l'expression 2. la parole 3. les mots, la forme
scribo, is, ere, scripsi, scriptum : 1. tracer, écrire 2. mettre par écrit 3. rédiger 4. inscrire, enrôler
ab, prép. : + Abl. : à partir de, après un verbe passif = par
sic, adv. : ainsi ; sic... ut : ainsi... que
ubi, adv. : où; conj. quand
fatum, i, n. : la prédiction, le destin, la fatalité, la destinée
uoco, as, are : appeler
abicio, is, ere, abieci, abiectum : jeter, pencher
udus, a, um : humide
herba, ae, f. : herbe
ad, prép. + Acc. : vers, à, près de
uado, is, ere : aller
uadum, i, n. : le bas-fond
Maeandrus, i m. : Méandre (le Méandre est un fleuve très sinueux)
concino, is, ere, ui : chanter 
albus, a, um : blanc
olor, oris, m : cygne
nec, adv. : et...ne...pas
quia, conj. : parce que
	quia, conj. : parce que
spero, as, are : espérer
noster, tra, trum : adj. notre, nos pronom : le nôtre, les nôtres
preces, um, f. pl. : prières
moueo, es, ere, moui, motum : déplacer, émouvoir
mitto, is, ere, misi, missum : I. 1. envoyer 2. dédier 3. émettre 4. jeter, lancer II. laisser aller, congédier
iste, a, ud : ce
aduersus, a, um : contraire (prép. + acc. = contre)
deus, i, m. : le dieu
sed, conj. : mais
meritum, i, n. : le mérite, la conduite
fama, ae, f. : la nouvelle, la rumeur, la réputation
perdo, is, ere, didi, ditum : 1. détruire, ruiner, anéantir 2. perdre perditus, a, um : perdu, malheureux, excessif, dépravé)
corpus, oris, n. : corps
animus, i, m. : le coeur, la sympathie, le courage, l'esprit
pudicus, a, um : vertueux, honnête
leuis, e : léger
certus, a, um : 1. séparé 2. certain, sûr, dont on ne doute pas, avéré, clair, manifeste 3. arrêté, décidé, résolu (en parl. des choses); qui a pris une résolution (en parl. des personnes) 4. déterminé, fixé; qqf. un 
certain, quelque 5. sûr, digne de confiance, certain, solide, ferme, régulier, assuré, honnête 6.sûr de, certain de, informé de (en parl. des personnes)
sum, es, esse, fui : être ; en tête de phrase : il y a
eo, is, ire, iui, itum : aller
iris, iris,m. : le hérisson
tamen, adv. : cependant
miser, a, um : malheureux
relinquo, is, ere, reliqui, relictum : laisser, abandonner


